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Kanko Tarbsana. 3auMcTBOBAaHHASI JIEKCHKA COBPEMEHHOI'0 YKPAUHCKOIo si3blKka KaK HHHOBAIMOHHAS
q)opMa MapKPlpOBaHHOﬁ JeKcukH. B cratbe MMPpOaHaJIN3UPOBAHDBI 0COOEHHOCTH MNPUMCHCHHUA CTUIIMCTUICCKU MapKU-
pOBaHHOﬁ JICKCHUKH KaK OCHOBHOM COCTaBJ’IHIOHICﬁ ABTOPCKOI'o MaTcpuraJjia. OTMG‘ICHO, YTO UMCHHO B PE3YyJIbTATC €€
HCIIOJIB30BAaHUA TCKCT an06peTaeT KOHKPCTHOC CECMAaHTUYCCKOC HAITIOJIHCHUEC, a COACPIKAaHUEC MaTEpUalid, HEC 3aBUCUMO
OT TCEMATHKH, 6nar0,uap;1 YAauHOMY HCHOJb30BAHHUIO MAPKUPOBAHHBIX CJIOB, IIOJYYa€T HCIOBTOPHUMOCTL U
OpUTMHAJIBHOCTD. HpaKTqucxoe MNPUMCHCHUC MAaPKUPOBAHHBIX CJIOB, 6CCCHOpHO, YCUINBACT WK YMCHbBIIACT 3(1)(1)6KT
MMPOYUTAHHOT'O (CKa3aHHOFO). Amnamm3 COBPCMCHHBIX ACIICKTOB XWU3HU y6C)KZla€T B TOM, 4YTO CCroAHsA B JICKCHUKC
CO3HATCJIIbHO (bOpMI/IpyeTCH 1 3aKpPCIIIACTCA TCHACHIUA K O6OFaHIGHI/IIO s3bIKa HeollekceMaMu. OCHOBHOI AKICHT CJC-
JIaH Ha TOM, YTO MAapKUPOBAHHAs JICKCUKA MOKET BbIPAKaTbhb PA3JIMYHBIC CTUJIIMCTUYCCKUC 3HAYCHU (3MOHI/IOH3J'IBHO€,
OILICHOYHOEC, O6pa3H0€, HHTCHCUBHOC U I/1306pa3I/ITeJ'IBHO€) 1 HCOAHOPOJHA C TOYKH 3PCHHA WCITIOJIb30BAHUS. HOSTOMy
00BeM MapKI/IpOBaHHOﬁ JICKCUKU B HECKOJIBKO pa3 MPEBLIIITACT 00BeEM O6III€yHOTpC6I/ITeJIBHOﬁ JICKCHUKHU.

KiroueBble cj10Ba: 3anMCTBOBaHHAS JICKCHUKA, MApKUPOBaHHAs JICKCHUKA, JICKCHYIECKUI COCTaB, THHOBAIIMH, HCOJICKCEMBI.

Zhalko Tetiana. Loanwords modern Ukrainian language as an innovative form marked vocabulary. The
article found particular application stylistically marked vocabulary as the main component of copyright material. It is
emphasized that due to its use of text becomes specific semantic content, and its content, regardless of subject matter,
thanks to the successful use of words gets marked individuality and originality. Practical application of marked words
certainly enhances or degrades the effect of reading (above). Analysis of modern aspects of life convinces us that
today's vocabulary deliberately formed and fixed tendency to enrich the language with new words and phrases. The
main emphasis is on the fact that labeled vocabulary can express different stylistic value (emotional, evaluative,
imaginative, intense and expressive) and is heterogeneous in terms of use. Therefore, the amount of vocabulary marked
by several times the amount of general vocabulary.

Key words: loanwords vocabulary, marked vocabulary, lexical structure, innovation, neoleksemy.
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Metadgopa y cTaaux Bupa3ax (ppaHuy3bKoI MOBH

[IpoananizoBano BxuBaHHSA MeTadopH i, BIINOBIAHO, mpouec Meradopuszalii y cramumx Bupaszax. Ha ocHOBI
MIPUKITAIB 13 XyJOKHIX TBOPIB PO3MITHYTO OCOOMMBOCTI QyHKIIOHYBaHHS (ppaseM y pi3HHX KOHTEKcTax. Jlocmimkeno
MIPUPOJY TIOXOJUKEHHS CTAINX CHOJy4YEHb CIIB 13 MOTJIsIy MOTHBAIi] / HeMOTHBAIi{ BUOOPY JIEKCHYHUX OJMHUIIb.

Kurouogi ciioBa: meradopa, cranuii Bupa3 (hpazema), o0pas, meradopusaris, MOTUBALIS / HEMOTHBALIISL.

IMocTtanoBka HaykoBoi mpodJjemu Ta ii 3HayeHHs. MeradopuuHe nepeocMucienns (abo merado-
pu3aliga) € HalBaXJIUBIIIUM JKepenoM 30aradeHHst ¢paseonoriyHoro ¢ouay ¢paniy3pkoi MoBu. BoHo
BUPAKA€ETHCS B TIEPEHOCI 3HAYECHHS, IO IPYHTYETHCS HAa CXOXKOCTI MDK JIBOMa MpEAMETaMH YH SIBHILAMH.
Bumu momiOHOI cXO0XKOCTi BENbMHU pO3MaiTi, 1 MOAEKYAW iX Bakko Bu3HauuTH. llop.: faire peau neuve
«KPYTO MOMIHSTH TIOTJISIN, CIIOCIO KUTTY; une poule mouillée «0osry3», une feuille de chou «OynbpBapHa
raseray, un coup de foudre «HecTIOOIBaHMN ynap, KOXaHHS 3 MEPIIOro MOMNIAAY», un vieux loup «crapuit
MPOUAKCBITY, poil de carotte (po3m.) «pynuii»» [8, c. 23].

AHani3 octaHHIX gocailkeHb i myOuikanid. 3 oryisigy Ha HEmOJaBHI CIPOOM IOCITIJKEHHS CTaoi
omuaunti (y II. Bamwni « inaltérabilité », y ®. ne Coccropa « syntagmes figés », y A. Ipeiimaca « stabilité
Jormelle » 1960, y T1. Tipo « forme globale » 1961, y E. Kocepiy « en bloc »1966 [uur. 3a: 13, ¢. 72]) cnpobyemo
BU3HAYUTH YiTKI MeXi QpyHKIioHyBaHH: Metadopu Ta dhpazemu. Huska nocnimaukis [9, c. 6; 10, c. 105] ctBepaxye,
o «OMU3BKICTh METaQOPUYHHMX CIIOBOCIIONYYEHb 10 (pa3eoNoridyHUX 1HOMI CIYrye MiACTaBOIO st
3apaxyBaHHS 10 ¢paseonoriyaux omuHuub (Hanpukiuan, b. O. Jlapin). locnigHUKK CTHIIIO NMHCHMEHHHUKIB
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4acTO0 BUKOPHUCTOBYIOTH IIOA0 METa(OPUUHMX CTPYKTYp TEpMiH «mmoernuHa (paseonoris» (A. . I'puropbesa,
C.T. TaBpin)» [3, c. 176].

Mera craTTi — IpoaHai3yBaTH 0COONMBOCTI YTBOPEHHSI METAQOPUYHHUX MPEAUKATUBHUX CHHTarM Ta
(dpazem.

Buknag ocHoBHOro marepiajny ii 0OIpyHTYBaHHSI OTPHMAHUX pe3yJbTaTiB AociaimkeHHs. OxpiM
00pa3HOCTi, BIACTHBOI SIK METAQOPUIHHUM, TaK 1 Ppa3eonorivHuM CIOBOCIONYUCHHSM, ICHY€E TEBHA BiAMiH-
HiCTb: «YTiM, 00pa3, 110 JEXHUTHh B OCHOBI (pazeosorizmy, noctynoBo crupaerscs. Llono meradopruuHmx
CJIOBOCIIONTyY€Hb, TO BOHM BHMHHUKAIOTh SIK O0pa3Hi 3 CaMmoro movarky, OoOpasHICTh y HHX CTBOPIOETHCS
OJJHUM KOMIIOHEHTOM 1 HE 3HHMKa€ B Ipoleci (YHKIIOHyBaHHS CIOBOCIONy4YeHb. CHiIBHUM B 000X LUX
TUTIaX CJIOBOCIOJIYYEHb € T€, [II0 BOHU JOCIIIBHO HE MEPEKIalaloThCa 3 OJHI€T MOBH Ha iHIIY, a BUMAraloTh
TOTr0, MO0 /IO HUX MiAiOpany BiMmoBiHI ekBiBasieHTH» [4, ¢. 10].

[Ipo pozuneHoBaHy 30BHIIIHIO (JOpMY Ta 3B’SI3HICTH OAHOTONOCHO ToBOpsATh T. I1. 3aBoporHa Ta H. B. I'yii-
BaHIOK, O. B. Makcum’tok: «MeradopuyHe CIOBOCIIONYYEHHS, MalOYd PO3WICHOBAHY 30BHIIIHIO (opMmy,
XapaKTePU3YETHCS 3B SI3HICTIO BHYTPIIIHBOI, 110 sSIBIIsiE CO00I0 €qMHUN 00pa3. YineHyBaHHS MeTadOpUIHOTO
CJIOBOCTIONTYYEHHSI Ha CKJIaIOBI €JIEMEHTH M030aBise HOro 3micty, pyiHye o0pas. I 3 mporo mormsmy
MOTHBOBAHOIO € Kiacuikauis MeTa(OpHYHUX CIOBOCIONYYEHb 3a CEMAaHTHYHHUMU O3HAKaMH, IIO0 CIIHU-
paeThCcs HE HAa 3HAYCHHS! OKPEMHUX KOMITOHEHTIB, a Ha 3HaYEHHS BCHOr0 MeTa(h)OpUUHOTO CIIOBOCIIOTYYECHHS
[4, c. 16] i «Maroun po3ueHOBaHy 30BHIMIHIO (pOopMy, MeTaQOPHUHI CIOBOCTIONYYCHHS XapaKTePU3yIOThCS
BHYTPIIIHBOI0 CEMaHTHYHOIO 3B’SI3HICTIO, IUTICHICTIO, HEPO3KIAJHICTIO 3Ha4YeHHs. UneHyBaHHs Mmerado-
PHYHOTO CIIOBOCHOITYYEHHS Ha CKJIAJIOBI eJIeMEHTH 1T030aBMIT0 O HOro 3MicTy Ta 3pyHHYyBajio oopas» [3, c. 186].

Jlexcukorpadivni mxepena HaABOAATH JUIIE MEPENiK CTIHKUX CIONYYeHb CIiB, TOOTO ¢pazem [6; 11],
MpOTe aHaji3y iX, Ha Xajb, HE MPOBENEHO. 3BICHO, 3/€0UIBIION0 TPAaKTyBaHHS (ppazeM SK CyTO CTIMKHX
CJIOBOCTIONTyY€Hb HE 30BCIM TOYHE, OCKUIBKM B Wil rpymi croiy4deHb € BUHATKH. [[. MeHreHo cTaBUTH
aHAJIOTIYHE 3aITUTaHHs, Ha sIKe BinnmoBinae: «Um Bapto TpaktyBaT rpymu V-GN sk crany rpymy (bloc fige)
a6o BBaxkatw, mo GN Mmae mre aBroHoMmito? [lo cyri, i Bupas3u [3a tepminomnoriero J[. Menreno: locutions
verbales abo expressions idiomatiques| He YTBOPIOIOTH OJHOPIMHOTO Kiacy. JleKoTpi MOBHICTIO cTai
(prendre la mouche); GN He Moxe 3amiHroBaTHCs 3aiiMennukoM: *Elise a pris la mouche. Elle [Elise] est
dans un bocal. Tamii, He MarO4M 3IATHOCTI B3aralli BXKUBATUCH Yy podli 3aiimennnKka (*Paulette donne tort a
Marie. Il (=tort) est sérieux), MalOTh OTHaK BiTHOCHY aBTOHOMIIO: BOHH JTO3BOJISIIOTH ITACHBHI KOHCTPYKIIi1
(Justice a été rendue aux intéressés [rendre justice], Tort a été donné a Paul [donner tort a qn]) a0o MOXyThb
OyTH BM3HAUYEHI PI3HUMH THIIAMU IPUKMETHUKIB (prendre part importante a quelque chose, faire fréquente
mention de...). IHII, 3pemTO0 MOXYTh MaTH CIPaBXHI MpsMi MONATKH, SIKi HE yTBOPIOIOTH TPYIHU 3
niecnoBoM: Jacques a pris des conseils de Charles ; il les a suivis. HasBHICTD neTepMiHaHTa MOXIIHBO
BiZIiTpa€ TYT OCHOBHY pOIb: prendre conseil Mae 30BCIM iHIII BIaCTUBOCTI, aHX prendre des conseils»
[12, c. 86]. B ocranHBOMY MpUKIaAi po3’sICHEHHS BiIOYyBa€ThCcsS Ha CEeMaHTHYHOMY piBHI: «IMeHHUK 0e3
apTUKIL, LI0 NPUETHYETHCS 0e3 MPUIIMEHHMKA, YTBOPIOE 3 INEPEXiTHUM [I€CIOBOM IpYIy, CEMAaHTUYHO
IyXKe 3MuTHY» [5, c. 85].

JI. 1. Limist mpocTexye 3aKOHOMIPHICTh YTBOPEHHS 0€3TepMIHATUBHUX CITONYUYEeHb: «Y CIOBOCIIONYYEHHS
BXOJISITh TIEPEBAXKHO TIECTIOBA IHPOKOI CEMAaHTUKH: avoir, faire, prendre, tenir TOmO ¥ aOCTpakTHI iMeH-
HUKW: avoir raison, faire sensation, mettre fin, prendre position ta iH.» [5, c. 85]. 3. H. JleBit Haromnomrye Ha
BIJICYyTHOCTI MOTHBAIifHOTO 00pa3y: «bimbIIiCTh aHANITHYHUX JEKCUYHUX OAWHHWIL (PpaHITy3pKOi MOBHU
HaJIOKHUTh 10 HEOOPa3HO-MOTHUBOBAHUX: avoir affaire, avoir sommeil, donner connaissance, donner acces,
donner confiance, donner naissance, faire mystere, faire allusion, faire route, faire signe, mettre en doute Ta
Oararo iHmux» [7, ¢. 91], a TakoXk Ha MPOTHBA3i: «AHANITHYHA JICKCHYHA OIUHUIS € 00pa3HO-MOTHUBO-
BaHOW, KONU ii 3HA4YEHHs IIOB’si3aHE 3 I[IEPEOCMUCIIEHHSM BUIBHOI'O 3HAUCHHS CMHCIOYTBOPIOBAJIBHOIO
KoMIToHeHTa. IIpu 1poMy 00pa3 MICTUTH JIMIIE HAKPECIEHHS 3HA4YCHHS O0Opa3HO-MOTHBOBAHOI OIWHUIIL,
HIKOJIM HE BM3HAYalOuu 11 MOBHICTIO. [IOBHO3HAYHMI €IeMEHT MpH LIbOMY Mae MeTadopuuHe abo MeTo-
HiIMIYHE 3HAYCHHS, HANIPUKIAA: donner une legon, faire frein, faire des rues, faire rage, faire tache d’huile,
faire ventouse, faire la planche, donner le jour, Tomo» [7, c. 91-92].

(1) La société, sauvée encore une fois, se félicitait, se reposait, faisait la grasse matinée, maintenant
qu’un gouvernement fort la protégeait... [24, c. 52];

(2) Les deux souvenirs sont casés I’un vers 1’autre dans sa téte et ne se font pas tort [21, c. 252];
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(3) Julie faisait un peu de cuisine, allait au Luxembourg... ; la monotonie de ce manége bergait ses
chagrins... [17, c. 160]. Le#t npuxmnan miaTBepuKye, o (pa3zeMa MOXKE 3a3HAaBaTH MEBHUX MoauQikariii,
UM CaMUM HE YTBOPIOIOUH «3acTUrioin gopmu. M. @. AnedipeHKO MOSICHIOE 11 AOBIIBHOIO BaJICHTHICTIO
¢pazemu: «[HKIIO3UBHA BAJICHTHICTb 3YMOBJIOE BHYTPIIIHIO CIIONY4YyBaHICTh (ppa3zemMu, a EKCIIO3UBHA
BaJICHTHICTh 00’€HY€E cJoBa y cioBocmoiay4deHHs. OCKUIbKHM 1HKIIO3MBHA BaJCHTHICTH HE MAa€ CTPOTHX
00MeXeHb — BOHA PEaNi3yeThCsl y BUIBHIN CHOMY4yBAHOCTI CIiB. Y 3B’S3Ky 3 UMM IUCTPUOYTHBHE MOJE
(dpaszeM BUMIPIOETHCS KUTBKICTIO 1HKIIIO3UBHUX BaJICHTHOCTEW KOMITOHEHTIBY [1, ¢. 79].

[lin wac gocmimKeHHs MU 3IITOBXHYJIUCH i3 MPOOJIEMOIO XapaKTEPUCTHKH MeTadopuuHoro i ¢pa-
3€0JI0TIYHOI0 CIOBOCHONMYydeHHs: «OTKe, BHYTPIIIHI CHHTarMaTHYHI 3B SI3KH, 110 3yMOBIIOIOTh OJMHUYHY 1
cepiiiHy CHOJlydyyBaHICTb KOMIIOHEHTIB (pazem, 3asixcou 3axpumi (kypcuB — JI. C. Kopman). ¥ upomy
BIIMIHHICTb (ppa3eoOoriyHoil i CHHTAKCUYHOI CIIOJTydyBaHOCTi ciiB» [1, c. 78], a «MeradopuuHi cioBocHo-
JTydeHHs — 1le Pi3HOBHJL CeMaHmMu4Ho Henodinbnux crogocnonyyens (kypcus — J1. C. Kopnan). Ixmi rpama-
TUYHI XapaKTEPUCTUKU HE PO3PI3HSIOTHCS, IPOTE BOHH PI3HSTHCA CEMaHTHYHNM IUIAHOM BUpaKeHHS [3, c. 178].

VY (4) Mariage pas encore fait. La mére Costadot mettait des batons dans les roues et colportait de
mauvais bruits contre... [19, c. 242]. Ilpu mociaiBHOMY HepeKnaii «CTaBUTH MaJKH B Kojieca», TOOTO Iie-
PELIKOMKAaTH, MAEMO CIpaBy Oe3rmocepeaHbo He 3 MeTadoporo (CHHTAKCHYHHUI aHalli3 HE MOKa3ye MeTa-
¢dopuzanio npucynka BiINOBIAHUMH aKTaHTaMH), a 3 00pa3oM, YKOPIHEHUM Yy cBimomicTe MoBIs. OmHaK
BapTO 3a3HAYMTH, IO 1€ (Pa3eoyoriuHe CIOBOCHOTYUYECHHS COpUHMAaEMoO SIK MeTadopy 3aBISKH LIMPILIOMY
KOHTEKCTOBi. Te came BimOyBaeThCs 3 TAKUMU MpUKIaaamMu (5-9):

(5) Combien souvent elle avait entendu dire a petite mére : « Mais c’est fait pour étre dépensé,
I’argent. » Julien maintenant répétait : « Tu ne pourras donc jamais t’habituer a ne pas jeter I’argent par les
fenétres [18, ¢.102];

(6) ... elle venait de lire au plus profond du cceur de jeune homme : la mort de Buckingham y était
écrite en toutes lettres [16, c. 329];

(7) Depuis vingt-cinq ans que le ménage Euterpe assurait la gérance du magasin, les concurrents du
quartier avaient dii renoncer, I'un aprés 1’autre, a lui barrer la route [22, ¢.100];

(8) ... on pourrait toujours, en employant des moyens extrémes, forcer le mercier a desserrer les dents
et a laisser échapper son secret [15, c. 340];

(9) Il n’était pas encore minuit. En bas, sur le boulevard, Paris grondait, prolongeait la journée ardente,
avant de se décider a gagner son lit [24, c. 131].

Jiis meradhOpHYHIX CIOBOCTIONYYEeHb XapaKTepHa JIOTIYHO HEeCyMiCHa CHHTAKCHYHA CIOIYYyBaHICTh
cmiB [3, c. 177].

LixaBum € peuenns: (10) Il n’emporte point de provisions. Il bgira lair frais en route et renflera les
odeurs salubres [21, c. 202]. ¥V cnoBHukax 3adikcoBaHe cTaje BXHBaHHS prendre l’air frais, y upomy
BUIIA/IKy BUPa3 3a3HAE aBTOPCHKOT'O IMEPEOCMUCIEHHS: «Y XyI0XHBOMY CJIOBI CTBOPIOETHCS 3aBXKAH IEBHE
«IONOBHEHHSI», «IPHUPICT» 10 3BHUYHOIO 3HAYCHHS, BUHUKAE HOBWMW, IHOWBiAyadbHHUH, 3alCKHUHA BiA
KOHTEKCTY CMHCID [2, ¢. 14]. AHanmOrivHI TPUKIAIH:

(11) Tu me fais la moue, je crois ; je ne puis t’arrEcher une parole [20, c. 153];

(12) Pendant ce temps, les assistants s’intéressent aux tombes voisines, lisent des inscriptions... Ceux
qui tendent l’ore}'lle, attrapent seulement des mots [23, c. 280];
(13) ... elle vint co!ler son oreille a la porte... [24, c. 248];
(14) La femme lui coupa la pzrrole [14, c. 33];
(15) Je fondis en larmes [20, c. 157];
A |
(16) La serrure jeta un cri plaintif [24, c. 264].
L "AA

lono npupoard NOXOMKEHHS CTajlWX CIONY4YeHb NOTPIOHO 3BEpHYTH YBary Ha MOTHBALil /
HEMOTHBALiI0 BUOOPY JIEKCHYHUX OOMHMLG: «Hanpukian, 3HaueHHs BUpa3y fenir téte ‘“AWHUTU CHPOTUB”
HEMOTHBOBaHE, OCKUJIBKH JKOJCH 13 HOro KOMIIOHEHTIB 32 3HaYEHHSM HE MOB’SI3aHUM 31 3HAYCHHSAM ‘“UMHUTH
cupotuB”. Te came mpocTexkyemo 1y Bupaszax prendre la mouche “cepaurucs’, faire du foin “3nifiMatu
rapMmunep, rajgacyBaTH, CKaHIAIUTH , faire la téte “Oynmroumtucs; ayrucs’, Toulo. HemMoTHBOBaHICTH
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3HA4YCHHS aHAIITHYHOI OAMHUII MOXKe OYTH IOB’s3aHa 3 THM, IO B ii CKJIajJ BXOISATH KOMIIOHEHTH, SIKi
ABIISIIOTH 00010 200 a) ekcuyHi, abo 0) ceManTHuHi apxaizmu. Hanpukmnaz:

a) chercher noise a qn — “IykaTH CBapKu 3 KUMOCH”, d huis clos — “Tipu 3a4MHEHUX BEPAX”, SAns coup
férir —“6e3 6or0”, TOIIO;

0) avoir du ceeur brave — “Oytu xopoOpum”, comme un lapin — “BUpA/DKEHUN K Ha Becuuis” (Tpo
JKIHKY: “BOpaHa sK maBa, sk mucanka’”)» [7, c. 90].

BucHoBKkH Ta mnepcHeKTHBH MOAAJNBIIOrO aocaimxkeHHs. Jocmimxyoun meradopu B CTaIHX
BHpa3ax, MU JIHIIIN BUCHOBKY, IO TXHsS O0Opa3HICTh Ta eKCIpecUBHICTh 30iraerbes 3 ¢ppaszemamu. Ilpore
CHUHTAaKCHYHHMI aHali3 TOKa3aB, MO Ui MeTadopd, 30KpeMa HieciiBHOI, MoTpiOHa y4acTh BiANOBIAHUX
akTaHTiB (miagmera i/abo moxatka (-kiB)) y mpoueci meradopu3zanii. ¥ npuknazax (10-16) npouec i Hanpsim
meradopuzaiii mokasani crpinkamu «—A /A1 5  Apajni3 KOHKPETHOrO MOBHOIO Marepiaiy — CTajlux
BHpa3iB — MOKa3aB, IO MO)KHAa BHOKPEMHUTH [IBa pi3Hi Tunu: 1) cTtanmi BUpasu, ski Merad)Opu3ylOThCS B
mmpiomy (¢ppaszoBomy) KoHTekcTi (mpukmamu 1, 2, 4, 5-9); 2) crami Bupasd, KOHTEKCT SIKUX €
CaMOZIOCTaTHIM JJIsl YTBOPEHHsI Ta po3MilleHHs 3Mmicty Metadopu (mpuknaau 10-16). 3BuuaiiHo, i3 yacom
CIPUIHATTS MeTaopy JOXOAUTH A0 aBTOMATU3MY i MOBELb 0/Ipa3sy MOXE HE 3BEPHYTH YBaru Ha IPUPOLY
BXKHUTOTO CJIOBOCIIONYYCHHS, OCKUIbKM: «CHHTAKCHYHI CJIOBOCIIOJNIYYEHHS SIK OJMHHII MOBJICHHS
YTBOPIOIOTBCSI B KOXKHOMY OKPEMOMY BUNAJKy BHCIOBICHHS IyMKH — (paseMu B Tporeci MOBICHHS
BIITBOPIOIOTHCS SIK TOTOBI HiJTiCHI oguaMI MOBU» [1, c. 80].
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PO31J1 1. MoBo3naBua peneniisi IlleBuenkoBoro ciioBa. 12,2014

Kopnan Jlecs. Meradgopa B yCTOHYMBBIX BbIpaskeHUSIX (ppaHIy3cKoro si3blka. B craTee NpoaHAIM3HPOBaHBI
yrorpebieHnst Meradopsl U, COOTBETCTBEHHO, ITpoLece MeTaOpU3alii B YCTOHUMBBIX BBIPAXKEHHSIX BO (DPAHIy3CKOM
COBPEMEHHOM s3bIKe. CHHTAaKCHUYECKU aHalU3 IT0Ka3ajl, YTO CYIIECTBYIOT HEKOTOPHIE CEMaHTHKO-CHHTAaKCHYECKHE
OIpaHWYCHUs B WICHCHWH TAaKWX THUIIOB BBIpaXKeHHH. Ha OCHOBaHMM NMpPUMEPOB M3 XYIOXXECTBEHHBIX MTPOM3BEICHUIN
paccMOTpeHBI 0COOCHHOCTH (DYHKIMOHUPOBaHUS (pa3eM B pa3HBIX KOHTEKCTaX, B YaCTHOCTH B KOHTEKCTE, IIe METa-
(opurzarys OCyIIeCTBISICTCS B paMKaX CaMOT'0 BBIPAYKEHHS MIIM B YCIIOBUSIX OoJiee IMpOro KOHTEKCTa JUIsl peallu3aui
MeTaoprdecKoro 3HaueHus. Tak Kak ooOmieil yeproi Metadopbl u GppazeMsl sBIsIETC 00pa3, TO 3TO, B CBOIO OYEpeb,
YTIPYAHSIET TMPOBEAEHHS CONOCTABUTEIBHOI'O aHaNn3a. Hamu crenaHa MOINBITKA MOATBEPIUTH HEYHHUBEPCAJIHHOCTH
KpHUTEpHsI TIOIHON YCTOWYMBOCTH BhIpaykKeHHWil. VccinenoBana nmpupoia MpouCXOXKACHUS YCTOMYMBBIX COYETaHUH CIIOB
C TOYKH 3pEHHUS] MOTUBHPOBAHHOCTH / HEMOTHBHPOBAHHOCTH BHIOOPA JIEKCHUECKUX €IMHHII.

KmioueBsie caoBa: meradopa, ycroitunBoe BeIpakeHHe ((ppazema), o0pa3, Meradopuzaiysi, MOTHBUPOBAHHOCTH /
HEMOTHUBHPOBAHHOCTb.

Korpan Lesya. Metaphor in French Stable Expressions. The article deals with the use of metaphors and,
consequently, the process of metaphor formation in the stable expressions in modern French. Syntactic analysis has
showed that there were some semantic-syntactic restrictions dividing these types of expressions. Based on belles-lettres
examples the peculiarities of functioning of phrasemes in different contexts have been discussed, in particular, in a
context where a metaphorical formation is made within the expression itself, or in term of a broader realization a
context of the metaphorical meaning. Since the common feature of metaphors and phraseme is image, it’s making the
comparative analysis more difficult. We have attempted to confirm the non-universal criterion of the complete stability
expressions. The nature of origin of stable combinations of words have been examined in terms of motivation / non-
motivated of the choice of lexical units.

Key words: metaphor, stable expression (phraseme), image, metaphorical formation, motivation / non-
motivation.
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